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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

וַיַּ֣רְא1
और–देखा
H7200

ם הָעָ֔
लोगां

י־ כִּֽ
िक–

שׁ בֹשֵׁ֥
देर–कर–रहा–है
H0954

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

לָרֶ֣דֶת
उतरने–को
H3381

מִן־
से–

הָהָר֑
पवर्त
H2022

ל וַיִּקָּהֵ֨
और–इकटे्ठ–हुए
H6950

ם הָעָ֜
लोग

ל־ עַֽ
पर–

ן אַהֲרֹ֗
हारून
H0175

וַיֹּאמְר֤וּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

׀ק֣וּם 
उठो

עֲשֵׂה־
बनाओ–

לָנ֣וּ
हमारे–िलए

ים אֱלֹהִ֗
देवताओं
H0430

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ יֵֽלְכוּ
चलं
H3212

ינוּ לְפָנֵ֔
हमारे–ओगे
H6440

כִּי־
क्यांिक–

׀זֶה֣ 
यह
H2088

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ישׁ הָאִ֗
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
हमं–िनकाल–लाया
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

א ֹ֥ ל
न
H3808

עְנוּ יָדַ֖
हम–जानते
H3045

מֶה־
क्या–
H4100

יָה הָ֥
हो–गया
H1961

לֽוֹ׃
उसे

लोगां ने देखा िक लम्बा समय िनकल गया और मूसा पवर्त से नीचे नहीं उतरा। इसिलए लोग हारून के चारां ओर इकट्ठा हुए। उन्हांने उससे कहा, “देखो, मूसा 
ने हमं िमस्र देश से बाहर िनकाला। िकन्तु हम यह नहीं जानते िक उसके साथ क्या घिटत हुओ है। इसिलए कोइर् देवता हमारे ओगे चलने और हमं ओगे ले 
चलने वाला बनाओ।”

וַיֹּ֤אמֶר2
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

֙ רְקוּ פָּֽ
तोड़ो
H6561

נִזְמֵי֣
बािलयाँ
H5141

ב הַזָּהָ֔
सोने
H2091

אֲשֶׁר֙
जो

בְּאָזְנֵי֣
कानां–मं
H0241

ם נְשֵׁיכֶ֔
तुम्हारी–पित्नयां
H0802

בְּנֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–पुत्रां

וּבְנֹתֵיכֶם֑
और–तुम्हारी–बेिटयां
H1323

יאוּ וְהָבִ֖
और–लाओ
H0935

י׃ אֵלָֽ
मेरे–पास
H0413

हारून ने लोगां से कहा, “अपनी पित्नयां, पुत्रां और पुित्रयां के कानां की बािलयाँ मेरे पास लाओ।”

3֙ רְקוּ וַיִּתְפָּֽ
और–तोड़े
H6561

כָּל־
सब–
H3605

ם הָעָ֔
लोगां

אֶת־
को–
H0853

י נִזְמֵ֥
बािलयाँ
H5141

הַזָּהָ֖ב
सोने
H2091

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּאָזְנֵיהֶם֑
उनके–कानां–मं
H0241

יאוּ וַיָּבִ֖
और–लाए
H0935

ל־ אֶֽ
पास–
H0413

ן׃ אַהֲרֹֽ
हारून
H0175

इसिलए सभी लोगां ने कान की बािलयाँ इकट्ठी कीं और वे उन्हं हारून के पास लाए।

ח4 וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

ם מִיָּדָ֗
उनके–हाथ–से
H3027

וַיָּ֤צַר
और–ओकार–िदया
H3335

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

רֶט בַּחֶ֔
छेनी–से
H2747

הוּ יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
और–बनाया–उसे

עֵגֶ֣ל
बछड़ा
H5695

מַסֵּכָה֑
ढला–हुओ

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

אֵ֤לֶּה
ये
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
तेरे–देवता
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

ר אֲשֶׁ֥
जो

הֶעֱל֖וּךָ
तुझे–िनकाल–लाए
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

हारून ने लोगां से सोना िलया, और एक बछड़े की मूितर् बनाने के िलए उसका उपयोग िकया। हारून ने मूितर् बनाने के िलए मूितर् को ओकार देने वाले एक 
औज़ार का उपयोग िकया। तब इसे उसने सोने से मढ़ िदया। तब लोगां ने कहा, “इस्राएल के लोगां, ये तुम्हारे वे देवता हैं जो तुम्हं िमस्र से बाहार ले ओया।”

וַיַּ֣רְא5
और–देखा
H7200

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

וַיִּ֥בֶן
और–बनाया
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
वेदी
H4196

לְפָנָי֑ו
उसके–सामने
H6440

א וַיִּקְרָ֤
और–पुकारा
H7121

֙ הֲרֹן אַֽ
हारून
H0175

ר וַיֹּאמַ֔
और–कहा
H0559

ג חַ֥
पवर्
H2282

לַיהוָה֖
यहोवा–के–िलए
H3068

ר׃ מָחָֽ
कल
H4279

हारून ने इन चीज़ां को देखा। इसिलए उसने बछड़े के सम्मुख एक वेदी बनाइर्। तब हारून ने घोषणा की। उसने कहा, “कल यहोवा के िलए िवशेष दावत 
होगी।”
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6֙ וַיַּשְׁכִּי֙מוּ
और–जल्दी–उठे
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
अगले–िदन
H4283

וַיַּעֲל֣וּ
और–चढ़ाए
H5927

עֹלֹ֔ת
होमबिलयाँ

וַיַּגִּ֖שׁוּ
और–िनकट–लाए
H5066

ים שְׁלָמִ֑
मेलबिलयाँ
H8002

וַיֵּ֤שֶׁב
और–बैठे
H3427

הָעָם֙
लोग

ל אֱכֹ֣ לֶֽ
खाने–को
H0398

וְשָׁת֔וֹ
और–पीने–को
H8354

מוּ וַיָּקֻ֖
और–उठे

ק׃ לְצַחֵֽ
खेलने–को
H6711

פ
¶

अगले िदन सुबह लोग शीघ्र उठ गए। उन्हांने जानवरां को मारा और होमबिल तथा मेलबिल चढ़ाइर्। लोग खाने और पीने के िलये बैठे। तब वे खड़े हुए और 
उनकी एक उन्मत्त दावत हुइर्।

ר7 וַיְדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

לֶךְ־
जा–
H3212

ד רֵ֕
उतर
H3381

כִּ֚י
क्यांिक

שִׁחֵת֣
िबगाड़–िदया–है
H7843

עַמְּךָ֔
तेरे–लोगां

ר אֲשֶׁ֥
जो

הֶעֱלֵ֖יתָ
तूने–िनकाला
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

उसी समय यहोवा ने मूसा से कहा, “इस पवर्त से नीचे उतरो। तुम्हारे लोग अथार्त् उन लोगां ने, िजन्हं तुम िमस्र से लाए हो, भयंकर पाप िकया है।

סָר֣ו8ּ
मुड़–गए–हैं
H5493

ר מַהֵ֗
जल्दी

מִן־
से–

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
मागर्
H1870

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם צִוִּיתִ֔
मैंने–ओज्ञा–दी–उन्हं
H6680

עָשׂ֣וּ
बनाया–है

ם לָהֶ֔
अपने–िलए

עֵ֖גֶל
बछड़ा
H5695

מַסֵּכָה֑
ढला–हुओ

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
और–दण्डवत–की–
H7812

לוֹ֙
उसे

וַיִּזְבְּחוּ־
और–बिलदान–िकए–
H2076

ל֔וֹ
उसे

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

אֵ֤לֶּה
ये
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
तेरे–देवता
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

ר אֲשֶׁ֥
जो

עֱל֖וּךָ הֶֽ
तुझे–िनकाल–लाए
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

उन्हांने उन चीज़ां को करने से शीघ्रता से इन्कार कर िदया है िजन्हं करने का ओदेश मैंने उन्हं िदया था। उन्हांने िपघले सोने से अपने िलए एक बछड़ा बनाया 
है। वे उस बछड़े की पूजा कर रहे हैं और उसे बिल भंट कर रहे हैं। लोगां ने कहा है, ‘इस्राएल, ये देवता है जो तुम्हं िमस्र से बाहर लाए हैं।’”

וַיֹּ֥אמֶר9
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

֙ רָאִי֙תִי
मैंने–देखा–है
H7200

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֣
लोगां

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

עַם־
लोग–

קְשֵׁה־
कड़ी–
H7186

רֶף עֹ֖
गदर्न
H6203

הֽוּא׃
है–यह
H1931

यहोवा ने मूसा से कहा, “मैंने इन लोगां को देखा है। मैं जानता हू ँिक ये बड़े हठी लोग हैं जो सदा मेरे िवरुद्ध जाएंगे।

וְעַתָּה10֙
और–अब
H6258

הַנִּ֣יחָה
छोड़–दे
H3240

י לִּ֔
मुझे

חַר־ וְיִֽ
और–भड़के–
H2734

י אַפִּ֥
मेरा–क्रोध
H0639

בָהֶ֖ם
उन–पर

ם וַאֲכַלֵּ֑
और–मैं–नाश–करँू
H3615

ה עֱשֶׂ֥ וְאֶֽ
और–मैं–बनाउँगा

אוֹתְךָ֖
तुझे
H0853

לְג֥וֹי
जाित–के–िलए

גָּדֽוֹל׃
बड़ी

इसिलए अब मुझे इन्हं क्रोध करके नष्ट करने दो। तब मैं तुझसे एक महान राष्ट्र  बनाऊँगा।”
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וַיְחַל11֣
और–मनाया

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

אֶת־
को–
H0853

פְּנֵי֖
मुख
H6440

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

אֱלֹהָי֑ו
अपने–परमेश्वर
H0430

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

לָמָ֤ה
क्यां
H4100

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

יֶחֱרֶ֤ה
भड़के
H2734

אַפְּךָ֙
तेरा–क्रोध
H0639

ךָ בְּעַמֶּ֔
तेरे–लोगां–पर

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ הוֹצֵא֙תָ
तूने–िनकाला
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

חַ בְּכֹ֥
शिक्त–से

גָּד֖וֹל
बड़ी

וּבְיָד֥
और–हाथ–से
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
बलवन्त
H2389

िकन्तु मूसा ने अपने परमेश्वर यहोवा से प्राथर्ना की। मूसा ने कहा, “हे यहोवा, तू अपने क्रोध को अपने लोगां को नष्ट न करने दे। तू अपार शिक्त और अपने 
बल से इन्हं िमस्र से बाहर ले ओया।

לָמָּה12֩
क्यां
H4100

יאֹמְר֨וּ
कहं
H0559

יִם מִצְרַ֜
िमस्री
H4713

ר לֵאמֹ֗
कहकर
H0559

בְּרָעָה֤
बुराइर्–से

הֽוֹצִיאָם֙
िनकाला–उन्हं
H3318

ג לַהֲרֹ֤
मारने–को
H2026

אֹתָם֙
उन्हं
H0853

ים הָרִ֔ בֶּֽ
पहाड़ां–मं
H2022

ם וּ֨לְכַלֹּתָ֔
और–समाप्त–करने–को–उन्हं
H3615

מֵעַ֖ל
ऊपर–से

פְּנֵי֣
मुख
H6440

אֲדָמָה֑ הָֽ
पृथ्वी
H0127

שׁוּ֚ב
िफर
H7725

מֵחֲר֣וֹן
से–जलन
H2740

ךָ אַפֶּ֔
तेरे–क्रोध
H0639

וְהִנָּחֵ֥ם
और–पछता
H5162

עַל־
पर–

הָרָעָ֖ה
बुराइर्

ךָ׃ לְעַמֶּֽ
अपने–लोगां–के–िलए

िकन्तु यिद तू अपने लोगां को नष्ट करेगा तब िमस्र के लोग कह सकते हैं, ‘यहोवा ने अपने लोगां के साथ बुरा करने की योजना बनाइर्। यही कारण है िक 
उसने इनको िमस्र से बाहर िनकाला। वह उन्हं पवर्तां मं मार डालना चाहता था। वह अपने लोगां को धरती से िमटाना चाहता था।’ इसिलए तू लोगां पर कु्रद्ध न 
हो। अपना क्रोध त्याग दे। अपने लोगां को नष्ट न कर।

ר13 זְכֹ֡
याद–कर
H2142

לְאַבְרָהָם֩
अब्राहाम–को
H0085

ק לְיִצְחָ֨
इसहाक–को
H3327

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֜
और–इस्राएल–को
H3478

יךָ עֲבָדֶ֗
तेरे–दासां
H5650

ר אֲשֶׁ֨
िजनसे

עְתָּ נִשְׁבַּ֣
तूने–शपथ–खाइर्
H7650

֮ לָהֶם
उनसे

בָּךְ֒
अपने–ओपसे

ר וַתְּדַבֵּ֣
और–तूने–कहा
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
उनसे
H0413

אַרְבֶּה֙
बहुत–करँूगा

ת־ אֶֽ
को–
H0853

ם זַרְעֲכֶ֔
तुम्हारे–वंश
H2233

י כְּכוֹכְבֵ֖
तारां–जैसे
H3556

הַשָּׁמָיִ֑ם
ओकाश
H8064

וְכָל־
और–सारी–
H3605

רֶץ הָאָ֨
भूिम
H0776

את הַזֹּ֜
यह
H2063

ר אֲשֶׁ֣
जो

רְתִּי אָמַ֗
मैंने–कहा
H0559

֙ אֶתֵּן
दूगँा
H5414

ם לְזַרְעֲכֶ֔
तुम्हारे–वंश–को
H2233

וְנָחֲל֖וּ
और–वे–िवरासत–मं–पाएं
H5157

ם׃ לְעֹלָֽ
सदा–के–िलए
H5769

तू अपने सेवक इब्राहीम, इसहाक और इस्राएत (याकूब) को याद कर। तूने अपने नाम का उपयोग िकया और तूने उन लोगां को वचन िदया। तूने कहा, ‘मैं 
तुम्हारे लोगां कां उतना अनिगनत बनाऊँगा िजतने ओकाश मं तारे हैं। मैं तुम्हारे लोगां को वह सारी धरती दूगँा िजसे मैंने उनको देने का वचन िदया है। यह 
धरती सदा के िलए उनकी होगी।’”

וַיִּנָּ֖חֶם14
और–पछताया
H5162

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

עַל־
पर–

ה הָרָ֣עָ֔
बुराइर्

ר אֲשֶׁ֥
जो

ר דִּבֶּ֖
उसने–कहा–था
H1696

לַעֲשׂ֥וֹת
करने–को

לְעַמּֽוֹ׃
अपने–लोगां–को

פ
¶

इसिलए यहोवा ने लोगां के िलए अफ़सोस िकया। यहोवा ने वह नहीं िकया जो उसने कहा िक वह करेगा अथार्त् लोगां को नष्ट नहीं िकया।

פֶן15 וַיִּ֜
और–मुड़ा
H6437

וַיֵּ֤רֶד
और–उतरा
H3381

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

מִן־
से–

ר הָהָ֔
पवर्त
H2022

וּשְׁנֵי֛
और–दोनां
H8147

ת לֻחֹ֥
पिट्टयाँ
H3871

ת הָעֵדֻ֖
साक्ष्य
H5715

בְּיָד֑וֹ
अपने–हाथ–मं
H3027

ת לֻחֹ֗
पिट्टयाँ
H3871

כְּתֻבִים֙
िलखी–हुइर्
H3789

מִשְּׁנֵי֣
दोनां–से
H8147

ם עֶבְרֵיהֶ֔
उनकी–तरफां
H5676

מִזֶּ֥ה
इस–ओर–से
H2088

וּמִזֶּ֖ה
और–उस–ओर–से
H2088

הֵ֥ם
वे
H1992

ים׃ כְּתֻבִֽ
िलखी–हुइर्
H3789

तब मूसा पवर्त से नीचे उतरा। मूसा के पास ओदेश वाले दो समतल पत्थर थे। ये ओदेश पत्थर के सामने तथा पीछे दोनां तरफ िलखे हुए थे।

ת16 לֻּחֹ֔ וְהַ֨
और–पिट्टयाँ
H3871

ה מַעֲשֵׂ֥
काम
H4639

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

הֵמָּ֑ה
थीं–वे
H1992

ב וְהַמִּכְתָּ֗
और–लेख
H4385

ב מִכְתַּ֤
लेख
H4385

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर
H0430

ה֔וּא
था–वह
H1931

חָר֖וּת
खुदी–हुइर्
H2801

עַל־
पर–

ת׃ הַלֻּחֹֽ
पिट्टयां
H3871

परमेश्वर ने स्वयं उन पत्थरां को बनाया था और परमेश्वर ने स्वयं उन ओदेशां को उन पत्थरां पर िलखा था।
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וַיִּשְׁמַ֧ע17
और–सुना
H8085

עַ יְהוֹשֻׁ֛
यहोशूओ
H3091

אֶת־
को–
H0853

ק֥וֹל
ओवाज़

הָעָ֖ם
लोगां

ה   בְּרֵעֹ֑
उनके–शोर–मं
H7452

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

ק֥וֹל
ओवाज़

מִלְחָמָ֖ה
युद्ध
H4421

מַּחֲנֶה׃   בַּֽ
छावनी–मं
H4264

जब वे पवर्त से उतर रहे थे यहोशू ने लोगां का उन्मत्त शोर सुना। यहोशू ने मूसा से कहा, “नीचे पड़ाव मं युद्ध की तरह का शोर हैं!”

אמֶר18 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ין אֵ֥
नहीं
H0369

֙ קוֹל
ओवाज़

עֲנ֣וֹת
पुकारने–की

ה גְּבוּרָ֔
शिक्त
H1369

ין וְאֵ֥
और–नहीं
H0369

ק֖וֹל
ओवाज़

עֲנ֣וֹת
पुकारने–की

ה חֲלוּשָׁ֑
कमज़ोरी
H2476

ק֣וֹל
ओवाज़

עַנּ֔וֹת
गाने

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

עַ׃ שֹׁמֵֽ
सुन–रहा–हूँ
H8085

मूसा ने उत्तर िदया, “यह सेना का िवजय के िलये शोर नहीं है। यह हार से िचल्लाने वाली सेना का शोर भी नहीं है। मैं जो ओवाज़ सुन रहा हू ँवह संगीत की 
है।”

י19 יְהִ֗ וַֽ
और–हुओ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
जब

קָרַב֙
िनकट–ओया
H7126

אֶל־
के–पास–
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
छावनी
H4264

וַיַּ֥רְא
और–देखा
H7200

אֶת־
को–
H0853

הָעֵ֖גֶל
बछड़ा
H5695

וּמְחֹלֹ֑ת
और–नाच
H4246

חַר־ וַיִּֽ
और–भड़का–
H2734

אַף֣
क्रोध
H0639

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

וַיַּשְׁלֵךְ֤
और–फंका
H7993

]מידו[
¶
H3027

)מִיָּדָיו֙(
अपने–हाथां–से
H3027

אֶת־
को–
H0853

ת הַלֻּחֹ֔
पिट्टयां
H3871

ר וַיְשַׁבֵּ֥
और–तोड़–िदया
H7665

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

חַת תַּ֥
नीचे
H8478

ר׃ הָהָֽ
पवर्त
H2022

जब मूसा डेरे के समीप ओया तो उसने सोने के बछड़े और गाते हुए लोगां को देखा। मूसा बहुत क्रोिधत हो गया और उसने उन िवशेष पत्थरां को ज़मीन पर 
फंक िदया। पवर्त की तलहटी मं पत्थरां के कइर् टुकडं हो गए।

ח20 וַיִּקַּ֞
और–िलया
H3947

אֶת־
को–
H0853

גֶל הָעֵ֨
बछड़े
H5695

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ עָשׂוּ
उन्हांने–बनाया–था

ף וַיִּשְׂרֹ֣
और–जलाया
H8313

שׁ בָּאֵ֔
ओग–मं
H0784

ן וַיִּטְחַ֖
और–पीसा
H2912

עַד֣
जब–तक–
H5704

אֲשֶׁר־
जो–

ק דָּ֑
बारीक
H1854

וַיִּזֶ֙ר֙
और–िबखेरा
H2219

עַל־
पर–

פְּנֵי֣
मुख
H6440

יִם הַמַּ֔
पानी
H4325

וַיַּ֖שְׁקְ
और–िपलाया
H8248

אֶת־
को–
H0853

בְּנֵי֥
पुत्रां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

तब मूसा ने लोगां के बनाए बछड़े को नष्ट कर िदया। उसने इसे ओग मं गला िदया। उसने सोने को तब तक पीसा जब तक यह चूणर् न हो गया और उसने उस 
चूणर् को पानी मं फंक िदया। उसने इस्राएल के लोगां को वह पानी पीने को िववश िकया।

וַיֹּ֤אמֶר21
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ל־ אֶֽ
से–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

ה־ מֶֽ
क्या–
H4100

ה עָשָׂ֥
िकया

לְךָ֖
तेरे–साथ

הָעָם֣
लोगां

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

י־ כִּֽ
िक–

אתָ הֵבֵ֥
तूने–लाया
H0935

עָלָ֖יו
उस–पर

חֲטָאָ֥ה
पाप
H2401

ה׃ גְדֹלָֽ
बड़ा

मूसा ने हारून से कहा, “इन लोगां ने तुम्हारे साथ क्या िकया? तुम उन्हं एसेा बुरा पाप करने की ओर क्यां ले गए?”

וַיֹּ֣אמֶר22
और–कहा
H0559

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

אַל־
न–
H0408

יִ֥חַר
भड़के
H2734

ף אַ֖
क्रोध
H0639

אֲדֹנִי֑
मेरे–स्वामी
H0113

אַתָּה֙
तू

עְתָּ יָדַ֣
जानता–है
H3045

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֔
लोगां

י כִּ֥
िक

ע בְרָ֖
बुराइर्–मं

הֽוּא׃
है–यह
H1931

हारून ने उत्तर िदया, “महाशय, क्रोिधत मत हो। ओप जानते हैं िक ये लोग सदा गलत काम करने को तैयार रहते हैं।

https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7452.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1369.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/2476.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5695.htm
https://biblehub.com/hebrew/4246.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3871.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5695.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/2912.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2219.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2401.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


וַיֹּ֣אמְרו23ּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

י לִ֔
मुझसे

עֲשֵׂה־
बनाओ–

לָנ֣וּ
हमारे–िलए

ים אֱלֹהִ֔
देवताओं
H0430

ר אֲשֶׁ֥
जो

יֵלְכ֖וּ
चलं
H3212

לְפָנֵי֑נוּ
हमारे–ओगे
H6440

כִּי־
क्यांिक–

׀זֶה֣ 
यह
H2088

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ישׁ הָאִ֗
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
हमं–िनकाल–लाया
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र
H4714

א ֹ֥ ל
न
H3808

עְנוּ יָדַ֖
हम–जानते
H3045

מֶה־
क्या–
H4100

יָה הָ֥
हो–गया
H1961

לֽוֹ׃
उसे

लोगां ने मुझ से कहा, ‘मूसा हम लोगां को िमस्र से बाहर लाया। िकन्तु हम लोग नहीं जानते िक उसके साथ क्या घिटत हुओ।’ इसिलए हम लोगां का मागर् 
िदखाने वाला कोइर् देवता बनाओ,

וָאֹמַ֤ר24
और–मैंने–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

י לְמִ֣
िकसके–पास
H4310

ב זָהָ֔
सोना
H2091

קוּ הִתְפָּרָ֖
उतारो
H6561

וַיִּתְּנוּ־
और–उन्हांने–िदया–
H5414

לִ֑י
मुझे

וָאַשְׁלִכֵה֣וּ
और–मैंने–डाला–उसे
H7993

שׁ בָאֵ֔
ओग–मं
H0784

א וַיֵּצֵ֖
और–िनकला
H3318

הָעֵ֥גֶל
बछड़ा
H5695

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

इसिलए मैंने लोगां से कहा, ‘यिद तुम्हारे पास सोने की अंगूिठयाँ हां तो उन्हं मुझे दे दो।’ लोगां ने मुझे अपना सोना िदया। मैंने इस सोने को ओग मं फंका और 
उस ओग से यह बछड़ा ओया।”

וַיַּ֤רְא25
और–देखा
H7200

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֔
लोगां

י כִּ֥
िक

עַ פָרֻ֖
उचंृ्छखल

ה֑וּא
थे–वे
H1931

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ה פְרָעֹ֣
उचंृ्छखल–होने–िदया–था–उन्हं

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

לְשִׁמְצָ֖ה
अपमान–के–िलए
H8103

ם׃ בְּקָמֵיהֶֽ
अपने–शत्रुओं–मं

मूसा ने देखा िक हारून ने िवद्रोह उत्पन्न िकया है। लोग मूखार् की तरह उग्र व्यवहार इस तरह कर रहे थे िक उनके सभी शत्रु देख सकं।

ד26 וַיַּעֲמֹ֤
और–खड़ा–हुओ
H5975

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

עַר בְּשַׁ֣
फाटक–मं
H8179

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
छावनी
H4264

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

י מִ֥
कौन
H4310

לַיהוָה֖
यहोवा–के–िलए
H3068

אֵלָי֑
मेरे–पास
H0413

וַיֵּאָסְפ֥וּ
और–इकटे्ठ–हुए
H0622

אֵלָ֖יו
उसके–पास
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְּנֵי֥
पुत्र

י׃ לֵוִֽ
लेवी
H3878

इसिलए मूसा डेरे के द्वार पर खड़ा हुओ। मूसा ने कहा, “कोइर् व्यिक्त जो यहोवा का अनुसरण करना चाहता है मेरे पास ओए” तब लेवी के पिरवार के सभी 
लोग दौड़कर मूसा के पास ओए।

וַיֹּ֣אמֶר27
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֗
उनसे

ה־ כֹּֽ
यां–
H3541

אָמַ֤ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

ימוּ שִׂ֥
लगाओ

אִישׁ־
हर–एक–
H0376

חַרְבּ֖וֹ
अपनी–तलवार
H2719

עַל־
पर–

יְרֵכ֑וֹ
अपनी–जाँघ
H3409

עִבְר֨וּ
जाओ

וָשׁ֜וּבוּ
और–लौटो
H7725

עַר מִשַּׁ֤
फाटक–से
H8179

לָשַׁעַ֙ר֙
फाटक–तक
H8179

מַּחֲנֶ֔ה בַּֽ
छावनी–मं
H4264

וְהִרְג֧וּ
और–मारो
H2026

ישׁ־ אִֽ
हर–एक–
H0376

אֶת־
को–
H0853

יו אָחִ֛
अपने–भाइर्
H0251

ישׁ וְאִ֥
और–हर–एक
H0376

אֶת־
को–
H0853

רֵעֵ֖הוּ
अपने–पड़ोसी
H7453

ישׁ וְאִ֥
और–हर–एक
H0376

אֶת־
को–
H0853

קְרֹבֽוֹ׃
अपने–िनकट
H7138

तब मूसा ने उनसे कहा, “मैं तुम्हं बताऊँगा िक इस्राएल का परमेश्वर यहोवा क्या कहता है ‘हर व्यिक्त अपनी तलवार अवश्य उठा ले और डेरे के एक िसरे से 
दूसरे िसरे तक जाये। तुम लोग इन लोगां को अवश्य दण्ड दोगे चाहे िकसी व्यिक्त को अपने भाइर्, िमत्र और पड़ोसी को ही क्यां न मारना पड़े।’”
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עֲשׂ֥ו28ּ וַיַּֽ
और–िकया

בְנֵֽי־
पुत्र–

לֵוִ֖י
लेवी
H3878

כִּדְבַר֣
वचन–के–अनुसार
H1697

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

ל וַיִּפֹּ֤
और–िगरे
H5307

מִן־
से–

הָעָם֙
लोगां

בַּיּ֣וֹם
िदन–मं
H3117

הַה֔וּא
उस
H1931

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
लगभग–तीन
H7969

י אַלְפֵ֖
हज़ार
H0505

ישׁ׃ אִֽ
पुरुष
H0376

लेवी के पिरवार के लोगां ने मूसा का ओदेश माना। उस िदन इस्राएल के लगभग तीन हज़ार लोग मरे।

וַיֹּ֣אמֶר29
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

מִלְא֨וּ
भरो
H4390

יֶדְכֶם֤
अपना–हाथ
H3027

הַיּוֹם֙
ओज
H3117

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवा–के–िलए
H3068

י כִּ֛
क्यांिक

ישׁ אִ֥
हर–एक
H0376

בִּבְנ֖וֹ
अपने–पुत्र–मं

יו וּבְאָחִ֑
और–अपने–भाइर्–मं
H0251

וְלָתֵ֧ת
और–देने–को
H5414

עֲלֵיכֶם֛
तुम–पर

הַיּ֖וֹם
ओज
H3117

ה׃ בְּרָכָֽ
ओशीवार्द
H1293

तब मूसा ने कहा, “यहोवा ने ओज तुम को एसेे लोगां के रूप मं चुना है जो अपने पुत्रां और भाइर्यां को ओशीवार्द दंगे।”

30֙ וַיְהִי
और–हुओ
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
अगले–िदन
H4283

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

אֶל־
से–
H0413

ם הָעָ֔
लोगां

ם אַתֶּ֥
तुम

ם חֲטָאתֶ֖
पाप–िकया–है
H2398

חֲטָאָה֣
पाप
H2401

גְדֹלָה֑
बड़ा

וְעַתָּה֙
और–अब
H6258

עֱלֶה֣ אֶֽ
मैं–चढू� ँगा
H5927

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אוּלַ֥י
शायद
H0194

ה אֲכַפְּרָ֖
मैं–प्रायिश्चत्त–करँू

בְּעַ֥ד
के–िलए
H1157

ם׃ חַטַּאתְכֶֽ
तुम्हारे–पाप

अगली सुबह मूसा ने लोगां से कहा, “तुम लोगां ने भयंकर पाप िकया है। िकन्तु अब मैं यहोवा के पास ऊपर जाऊँगा और एसेा कुछ कर सकँूगा िजससे वह 
तुम्हारे पापां को क्षमा कर दं।”

וַיָּ֧שָׁב31
और–लौटा
H7725

ה מֹשֶׁ֛
मूसा
H4872

אֶל־
पास–
H0413

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

א אָנָּ֣֗
हाय
H0577

א חָטָ֞
पाप–िकया–है
H2398

הָעָם֤
लोगां

הַזֶּה֙
इस
H2088

חֲטָאָה֣
पाप
H2401

ה גְדֹלָ֔
बड़ा

עֲשׂ֥וּ וַיַּֽ
और–उन्हांने–बनाया

לָהֶ֖ם
अपने–िलए

י אֱלֹהֵ֥
देवताओं
H0430

ב׃ זָהָֽ
सोने
H2091

इसिलए मूसा वापस यहोवा के पास गया और उसने कहा, “कृपया सुन! इन लोगां ने बहुत बुरा पाप िकया है और सोने का एक देवता बनाया है।

ה32 וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

אִם־
यिद–

א תִּשָּׂ֣
तू–क्षमा–करे
H5375

חַטָּאתָ֑ם
उनके–पाप

וְאִם־
और–यिद–

יִן אַ֕
नहीं
H0369

מְחֵנִ֣י
िमटा–दे

א נָ֔
कृपाकरके
H4994

סִּפְרְךָ֖ מִֽ
तेरी–पुस्तक–से

ר אֲשֶׁ֥
जो

בְתָּ׃ כָּתָֽ
तूने–िलखी–है
H3789

अब उन्हं इस पाप के िलये क्षमा कर। यिद तू क्षमा नहीं करेगा तो मेरा नाम उस िकताब से िमटा दं िजसे तूने िलखा है।”

וַיֹּ֥אמֶר33
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

מִי֚
जो
H4310

ר אֲשֶׁ֣
िजसने

טָא־ חָֽ
पाप–िकया–है–
H2398

י לִ֔
मेरे–िवरुद्ध

נּוּ אֶמְחֶ֖
िमटाउँगा–उसे

י׃ מִסִּפְרִֽ
अपनी–पुस्तक–से

िकन्तु यहोवा ने मूसा से कहा, “जो मेरे िवरुद्ध पाप करते हैं केवल वे ही एसेे लोग हैं िजनका नाम मैं अपनी पुस्तक से िमटाता हू।ँ
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ה34 וְעַתָּ֞
और–अब
H6258

׀לֵךְ֣ 
जा
H3212

נְחֵה֣
ले–चल
H5148

אֶת־
को–
H0853

ם הָעָ֗
लोगां

אֶ֤ל
की–ओर
H0413

אֲשֶׁר־
जो–

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
मैंने–कहा
H1696

ךְ לָ֔
तुझसे

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

י מַלְאָכִ֖
मेरा–दूत
H4397

יֵלֵךְ֣
चले
H3212

לְפָנֶי֑ךָ
तेरे–ओगे
H6440

וּבְי֣וֹם
और–िदन–मं
H3117

י פָּקְדִ֔
मेरे–दंड–करने

י וּפָקַדְתִּ֥
और–मैं–दंड–दूगँा

עֲלֵיהֶ֖ם
उन–पर

ם׃ חַטָּאתָֽ
उनका–पाप

इसिलए जाओ और लोगां को वहाँ ले जाओ जहाँ मैं कहता हू।ँ मेरा दूत तुम्हारे ओगे ओगे चलेगा और तुम्हं रास्ता िदखाएगा। जब उन लोगां को दण्ड देने का 
समय ओएगा िजन्हांने पाप िकया है तब उन्हं दण्ड िदया जायेगा।”

וַיִּגֹּ֥ף35
और–मारा
H5062

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

הָעָם֑
लोगां

עַל֚
पर

ר אֲשֶׁ֣
जो

עָשׂ֣וּ
उन्हांने–बनाया–था

אֶת־
को–
H0853

גֶל הָעֵ֔
बछड़े
H5695

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה עָשָׂ֖
बनाया–था

ן׃ אַהֲרֹֽ
हारून
H0175

ס
¶

इसिलए यहोवा ने लोगां मं एक भयंकर बीमारी उत्पन्न की। उन्हांने यह इसिलए िकया िक उन लोगां ने हारून से सोने का बछड़ा बनाने को कहा था।
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